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1 Re, capitolo 5 !
!
26 L'Eterno diede sapienza a Salomone, come gli aveva promesso; e vi fu pace 
tra Hiram e Salomone, e fecero tra di loro alleanza.!
27 Il re Salomone fece una comandata d'operai in tutto Israele, e furon 
comandati trentamila uomini.!
28 Li mandava al Libano, diecimila al mese, alternativamente; un mese stavano 
sul Libano, e due mesi a casa; e Adoniram era preposto a questa comandata.!
29 Salomone aveva inoltre settantamila uomini che portavano i pesi, e 
ottantamila scalpellini sui monti,!
30 senza contare i capi, in numero di tremila trecento, preposti da Salomone ai 
lavori, e incaricati di dirigere gli operai.!
31 Il re comandò che si scavassero delle pietre grandi, delle pietre di pregio, per 
fare i fondamenti della casa con pietre da taglio.!
32 E gli operai di Salomone e gli operai di Hiram e i Ghiblei tagliarono e 
prepararono il legname e le pietre per la costruzione della casa.!
!
1 Re, capitolo 6!
!
1 Or il quattrocentottantesimo anno dopo l'uscita dei figliuoli d'Israele dal paese 
d'Egitto, nel quarto anno del suo regno sopra Israele, nel mese di Ziv, che è il 
secondo mese, Salomone cominciò a costruire la casa consacrata all'Eterno.!
2 La casa che il re Salomone costruì per l'Eterno, avea sessanta cubiti di 
lunghezza, venti di larghezza, trenta di altezza.!
3 Il portico sul davanti del luogo santo della casa avea venti cubiti di lunghezza 
rispondenti alla larghezza della casa, e dieci cubiti di larghezza sulla fronte 
della casa.!
4 E il re fece alla casa delle finestre a reticolato fisso.!
5 Egli costruì, a ridosso del muro della casa, tutt'intorno, de' piani che 
circondavano i muri della casa: del luogo santo e del luogo santissimo; e fece 
delle camere laterali, tutt'all'intorno.!
!
!
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מלכים א פרק ה 

ין חִירָם֙  י ש4ָׁ֗ם בֵּ֤ ר דִּבֶּר־ל֑וֹ וַיְהִ֣ אֲשֶׁ֖ ה כַּֽ ן חָכְמָה֙ לִש4ְׁמֹ֔ ה נָתַ֤ יהוָ֗ כו וַֽ
ס  ה מַ֖ לIֶ ש4ְׁמֹ֛ עַל הַמֶּ֧ ם׃ כז וַיַּ֨ ית שְׁנֵיהֶֽ ה וַיִּכְרְת֥וּ בְרִ֖ ין ש4ְׁמֹ֔ וּבֵ֣
ם לְבָנ֗וֹנָה  ישׁ׃ כח וַיִּשְׁלָחֵ֣ לֶף אִֽ ים אֶ֖ ס ש4ְׁשִׁ֥ י הַמַּ֔ ל וַיְהִ֣ מִכָּל־יִשְׂרָאֵ֑

ים   יִם חֳדָשִׁ֖ הְי֣וּ בַלְּבָנ֔וֹן שְׁנַ֥ דֶשׁ יִֽ דֶשׁ֙ חֲלִיפ֔וֹת חֹ֚ ים בַּחֹ֨ רֶת אֲלָפִ֤ עֲשֶׂ֨

לֶף  ים אֶ֖ ה שִׁבְעִ֥ י לִש4ְׁמֹ֛ ס׃ {ס} כט וַיְהִ֧ ם עַל־הַמַּֽ נִירָ֖ בְּבֵית֑וֹ וַאֲדֹֽ
ים  י הַנִּצָּבִ֤ בַד מִשָּׂרֵ֨ ר׃ ל לְ֠ ב בָּהָֽ לֶף חֹצֵ֥ ים אֶ֖ ל וּשְׁמֹנִ֥ א סַבָּ֑ נֹשֵׂ֣

ים  רדִֹ֣ ים וּש4ְׁ֣שׁ מֵא֑וֹת הָֽ ה ש4ְׁ֥שֶׁת אֲלָפִ֖ ר עַל־הַמְּלָאכָ֔ לִש4ְׁמֹה֙ אֲשֶׁ֣

ים גְּדלֹ֜וֹת  לIֶ וַיַּסִּעוּ֩ אֲבָנִ֨ ו הַמֶּ֡ ה׃ {ס} לא וַיְצַ֣ ים בַּמְּלָאכָֽ עשִֹׂ֖ ם הָֽ בָּעָ֔

י  ה וּבנֵֹ֥  יִּפְסְל֞וּ בּנֵֹ֧י ש4ְׁמֹ֛ ית׃ לב וַֽ י גָזִֽ יִת אַבְנֵ֥ ד הַבָּ֖ ים יְקָר֛וֹת לְיַסֵּ֥ אֲבָנִ֧
יִת׃ {פ}  ים לִבְנ֥וֹת הַבָּֽ אֲבָנִ֖ ים וְהָֽ עֵצִ֥ ינוּ הָֽ ים וַיָּכִ֛ חִיר֖וֹם וְהַגִּבְלִ֑

מלכים א פרק ו 

ל  י־יִשְׂרָאֵ֣ ה לְצֵ֣את בְּנֵֽ ע מֵא֣וֹת שָׁנָ֡ ים שָׁנָ֣ה וְאַרְבַּ֣ י בִשְׁמוֹנִ֣ וַיְהִ֣
י  דֶשׁ הַשֵּׁנִ֔ ו ה֚וּא הַחֹ֣ דֶשׁ זִ֗ ית בְּחֹ֣ רְבִיעִ֜ ה הָֽ רֶץ־מִצְרַיִם֩ בַּשָּׁנָ֨ מֵאֶֽ

ה  ר בָּנָ֜ יִת אֲשֶׁ֨ ה׃ ב וְהַבַּ֗ יהוָֽ יִת לַֽ בֶן הַבַּ֖ ל וַיִּ֥ ה עַל־יִשְׂרָאֵ֑ לִמI4ְ֥ ש4ְׁמֹ֖
ים  ים רָחְבּ֑וֹ וּש4ְׁשִׁ֥ ה אָרְכּ֖וֹ וְעֶשְׂרִ֣ ה שִׁשִּׁים־אַמָּ֥ יהוָ֔ לIֶ ש4ְׁמֹה֙ לַֽ הַמֶּ֤
ים אַמָּה֙ אָרְכּ֔וֹ  יִת עֶשְׂרִ֤ ל הַבַּ֔ ם עַל־פְּנֵי֙ הֵיכַ֣ אוּלָ֗ ה קֽוֹמָתֽוֹ׃ ג וְהָֽ אַמָּ֖

יִת׃ ד וַיַּעַ֣שׂ  י הַבָּֽ ה רָחְבּ֖וֹ עַל־פְּנֵ֥ אַמָּ֛ שֶׂר בָּֽ יִת עֶ֧ חַב הַבָּ֑ עַל־פְּנֵ֖י רֹ֣
 ( יעַ֙ יִת יצוע (יָצִ֨ יר הַבַּ֤ ים׃ ה וַיִּבֶן֩ עַל־קִ֨ ים אֲטוּמִֽ יִת חַלּוֹנֵ֖י שְׁקֻפִ֥ לַבָּ֔

יב׃   יר וַיַּ֥עַשׂ צְלָע֖וֹת סָבִֽ ל וְלַדְּבִ֑ הֵיכָ֖ יב לַֽ יִת֙ סָבִ֔ יב אֶת־קִיר֤וֹת הַבַּ֨ סָבִ֔

!
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6 Il piano inferiore era largo cinque cubiti; quello di mezzo sei cubiti, e il terzo 
sette cubiti; perch'egli avea fatto delle sporgenze tutt'intorno ai muri esterni 
della casa, affinché le travi non fossero incastrate nei muri della casa.!
7 Per la costruzione della casa si servirono di pietre già approntate alla cava; in 
guisa che nella casa, durante la sua costruzione, non s'udì mai rumore di 
martello, d'ascia o d'altro strumento di ferro.!
8 L'ingresso del piano di mezzo si trovava al lato destro della casa; e per una 
scala a chiocciola si saliva al piano di mezzo, e dal piano di mezzo al terzo.!
9 Dopo aver finito di costruire la casa, Salomone la coperse di travi e di assi di 
legno di cedro.!
10 Fece i piani addossati a tutta la casa dando ad ognuno cinque cubiti d'altezza, 
e li collegò con la casa con delle travi di cedro.!
11 E la parola dell'Eterno fu rivolta a Salomone, dicendo:!
12 'Quanto a questa casa che tu edifichi, se tu cammini secondo le mie leggi, se 
metti in pratica i miei precetti e osservi e segui tutti i miei comandamenti, io 
confermerò in tuo favore la promessa che feci a Davide tuo padre:!
13 abiterò in mezzo ai figliuoli d'Israele, e non abbandonerò il mio popolo 
Israele'. 
!
!
!
Traduzione:!

La Bibbia Riveduta/Luzzi!
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שׁ  יכנָֹה֙ שֵׁ֤ הּ וְהַתִּֽ ה רָחְבָּ֗ אַמָּ֣ שׁ בָּֽ ה חָמֵ֧ יעַ) הַתַּחְתֹּנָ֜ ו היצוע (הַיָּצִ֨
ן  י מִגְרָעוֹת֩ נָתַ֨ הּ כִּ֡ ה רָחְבָּ֑ אַמָּ֖ בַע בָּֽ ית שֶׁ֥ שְּׁלִישִׁ֔ הּ וְהַ֨ אַמָּה֙ רָחְבָּ֔ בָּֽ

נֹת֔וֹ  יִת֙ בְּהִבָּ֣ יִת׃ ז וְהַבַּ֨ ירוֹת־הַבָּֽ ז בְּ קִֽ י אֲחֹ֥ יִת סָבִיב֙ ח֔וּצָה לְבִלְתִּ֖ לַבַּ֤
ע  א־נִשְׁמַ֥ ֹֽ ל ל י בַרְזֶ֔ ע נִבְנָ֑ה וּמַקָּב֤וֹת וְהַגַּרְזֶן֙ כָּל־כְּלִ֣ ה מַסָּ֖ בֶן־שְׁלֵמָ֥ אֶֽ

ית  יִת הַיְמָנִ֑ תֶף הַבַּ֖ ה אֶל־כֶּ֥ יכנָֹ֔ תַח הַצֵּלָע֙ הַתִּ֣ נֹתֽוֹ׃ ח פֶּ֗ יִת בְּהִבָּֽ בַּבַּ֖
בֶן  ים׃ ט וַיִּ֥ יכנָֹ֖ה אֶל־הַשְּׁלִשִֽׁ ה וּמִן־הַתִּֽ יכנָֹ֔ עֲלוּ֙ עַל־הַתִּ֣ ים יַֽ וּבְלוּלִּ֗
ים׃ י וַיִּ֤בֶן  אֲרָזִֽ ת בָּֽ ים וּשְׂדֵרֹ֖ יִת֙ גֵּבִ֔ ן אֶת־הַבַּ֨ הוּ וַיִּסְפֹּ֤ יִת וַיְכַלֵּ֑ אֶת־הַבַּ֖
ז  שׁ אַמּ֖וֹת קֽוֹמָת֑וֹ וַיֶּֽאֱחֹ֥ יִת חָמֵ֥ ) עַל־כָּל־הַבַּ֔ יעַ֙ אֶת־היצוע (הַיָּצִ֨

ים׃ {פ}  י אֲרָזִֽ עֲצֵ֥ יִת בַּֽ אֶת־הַבַּ֖
ה  ה אֲשֶׁר־אַתָּ֣ יִת הַזֶּ֜ ר׃ יב הַבַּ֨ ה לֵאמֹֽ ה אֶל־ש4ְׁמֹ֖  יְהִי֙ דְּבַר־יְהוָ֔ יא וַֽ
מַרְתָּ֥  שָֽׁ ה וְ עֲשֶׂ֔ י תַּֽ טַ֣ ֙ וְאֶת־מִשְׁפָּ ה אִם־תֵּלIֵ֤ בְּחֻקּתַֹי בנֶֹ֗

רְתִּי  ר דִּבַּ֖ I אֲשֶׁ֥ י אֶת־דְּבָרִי֙ אִתָּ֔ מֹתִ֤ ם וַהֲ קִֽ י לָלֶ֣כֶת בָּהֶ֑ אֶת־כָּל־מִצְוֹתַ֖
י  ב אֶת־עַמִּ֥ עֱזֹ֖ א אֶֽ ֹ֥ ל וְל י בְּת֖וIֹ בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ כַנְתִּ֔ יt׃ יג וְשָׁ֣ ד אָבִֽ אֶל־דָּוִ֥

ל׃ {פ}  יִשְׂרָאֵֽ


